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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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Silsilenāme: A Genealogical Scroll Depicting Rulers and Prophets  
from Adam to Sultan Maḥmūd II
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3

herstellung und gestaltung von ManusKrIPten

ProductIon and desIgn of ManuscrIPts

Museum für Kunst und Gewerbe Hamburg, Inv.-Nr. 1990.16. Kalligraphische Tafel von (Mus ̣ṭafā) ʿİzzet, datiert 1280 n. H. (1863/64), 64 × 85 cm (vgl. Kap. 3.4.1). | 

Calligraphic panel by (Muṣṭafā) ʿİzzet, dated ah 1280 (1863/64), 64 × 85 cm (cf. section 3.4.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 268b, fols. 81v/82r.

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 326, fols. 95v/96r.

60

manuscript cultures    mc no 9  

herstellung und gestaltung von manuskripten  |  osmanisChe manuskripte in hamburg



3.1

beschreibstoffe und schreibmaterial
3.1

writing supports and writing Materials

Farbiges Papier
Ähnlich wie gefärbte Pergamente in der Spätantike und 
im Frühislam bei teuren Handschriften verwendet wurden, 
nutzte man später vor der Beschriftung gefärbte Dop pel blät
ter, ganze Lagen oder nur angefaserte Rän der. Papier wurde  
meist abwechselnd in vielen matten Tönen aus organischen 
Farben hergestellt. EinbandInnenspiegel und Vor satz blät ter 
waren oft in kräftigeren Farben gehalten (Fig. 1 u. 2) und für 
auf wendigere Handschriften marmoriert.

Coloured paper 
Similar to the dyed parchments coloured paper was used for 
luxury manuscripts in Late Antiquity and early Islam and 
created from double leaves which were dyed before writing 
on them, full gatherings or simply from casted edges. Gen
erally an alternating variety of matt shades derived from 
organ ic dyes. The papers used for the pastedown and end
papers were often more brightly coloured (figs. 1 and 2) and 
marbled paper was common for more lavish manuscripts.

Fig. 3: Privatbesitz Nr. 2. Detail. Drei Wasserzeichen in der Mitte.  | Private ownership no. 2. Detail. Three watermarks in the centre.

Wasserzeichen
Bei der Papierherstellung in die Trocknungsgitter eingefügte 
Mar ken zei chen, Herkunfts und Qualitätsangabe, vor al lem 
bei seit dem 15. Jh. aus Europa eingeführten und auch frü hen 
osmanischen Produkten (Fig. 3). Orientalische LuxusPa
piere, insbesondere für Korane und höfische Hand schriften, 
sind stets ohne Wasserzeichen.

Watermarks
A distinguishing mark incorporated in the wire mesh dur
ing the pro cess of papermaking to indicate the paper’s origin 
and quality, particularly common in products imported from 
Europe from the 15th century onwards as well as early Otto
man products (fig. 3). Fine ‘Oriental paper’ for luxury manu
scripts, especially Quran and court manuscripts, was never 
water marked.
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Paper infibration (vaṣṣāle)
The method of attaching one paper to another or inserting a 
new paper for ornamental or restoration purposes. Originally 
from Iran and common in luxury manuscripts at least since 
the Timurid era (15th century), this technique is applied to 
highlight the especially smooth surface of the text field that 
is made of betterquality paper or to replace damaged edges 
(fig. 4). The joins are almost invisible in places and no ad
he sives are used; common in Europe only from the Late  
Baroque period onwards.

Lettering in gold and other colours 
Gold was used for Quranic quotes in commentaries and other 
texts; the names of God and honorific titles for the Prophet; 
in documents and official texts, it was also used for the 
sultan’s name and words of praise for the ruler; for keywords 
and graphical elements, it structured a text con taining quotes 
and verses in elaborate manuscripts as well as red, blue, oc
casionally yellow, or other colours (figs. 5 and 6).

Powdered gold
Sprinkled over the damp ink to illuminate specific text pas
sages on documents, for example; or powdered gold and 
silver finely brushed or sprayed over the smooth paper 
surface of the text field of luxury manuscripts (zer-efşān); or 
blotting powder (fig. 7).

Anfaserung („Rändeln“, vaṣṣāle)
Die An oder Einfügung eines Papiers an ein anderes, als or
namentale oder restauratorische Maßnahme. Spätestens seit 
timuridischer Zeit (15. Jh.) von Iran her verbreitete Technik 
in LuxusHandschriften, hebt das besonders geglättete Text
feld aus besserem Papier hervor bzw. ersetzt beschädigte 
Ränder (Fig. 4). Die Nähte sind oft fast unsichtbar und ohne 
Klebstoff gearbeitet. Anfaserung ist in Europa erst seit der 
späten Barockzeit bekannt.

Schrift in Gold und anderen Farben
Gold wird verwendet für Koranzitate in Kommentaren und 
anderen Texten; für Gottesnamen und Ehrenbezeichnungen 
des Propheten; bei Urkunden und offiziellen Texten auch für 
den Sultansnamen und das Herrscherlob. Aufwendige Hand
schriften enthalten zur Gliederung eines Textes mit Zitaten 
und Versen Leitwörter und graphische Elemente in Rot, 
Blau, selten Gelb etc. (Fig. 5 und 6).

Goldstaub
Zur ornamentalen Hervorhebung von Textstellen über die 
feuchte Tinte gestreut, z. B. auf Urkunden; oder Gold wie 
Silberstaub fein auf geglättetes Papier im Textfeld von Lu
xushandschriften gebürstet oder gesprüht (zer-efşān); oder 
Löschstaub (Fig. 7).

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 305, fol. 4v. Detail. Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 259, fol. 82r. Detail.
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lIteraturhInweIse / references

Brockelmann, Katalog, no. 252 (= Cod. orient. 250), no. 270 
(= Cod. orient. 259) and no. 292 (= Cod. orient. 268b).

Pergament
Im Papierzeitalter fast nur für Talismane mit Koranversen 
oder Gebeten gebraucht. Bei diesen hielt sich auch das antike 
Rollenformat (vgl. Kap. 3.2.1). Außer Schaf, Ziegen oder 
Gazellenhäuten kommen auch sehr dünne Fischhäute vor.

Parchment
In the age of paper, used almost exclusively for talismans 
made up of prayers and verses from the Quran. The scroll 
format from Antiquity remained the preferred medium for 
talismans (cf. section 3.2.1). Parchment was made from the 
hides of sheep, goats or gazelles or from very thin fish skin.

Claus-Peter Haase

Fig. 6: SUB HH, Cod. orient. 310, fol. 82v. Detail. Fig. 7: SUB HH, Cod. orient. 250, fol. 2r. Detail.

Sohrweide, Türkische Handschriften, no. 47 + 50–57 (= Cod. orient. 
310), no. 80 (= Cod. orient. 305) and no. 25 (= Cod. orient. 326).
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